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KA3HUTDH HEJIB35 HIOMUJIOBATH

HUnemumym nayunou ungopmayuu no obwecmeennvim naykam PAH,
Mocksa, Poccus

Annomayus. ®paza «Ka3HUTh Henb3s MOMUIOBATh» BO3HUKIA B Poc-
cuu B koHe XIX B. Kak mpUMep Ba)KHOCTH MyHKTyauuu. B crarbe pac-
CMaTPHUBAIOTCS JIET€H/bI, CBA3aHHBIE C ITOH M OPYTUMH MTOJOOHBIMH (pa-
3amu, BKIouas «Pardon impossible to be sent to Siberia»
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Abstract. The saying «Execute, can not be pardoned» originated in
Russia at the end of the 19 th century as an example of the importance of
punctuation. The article discusses the legends associated with this and other
similar phrases, including «Pardon impossible to be sent to Siberiay.
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Kaznumo nenvssa nomunosamo

B ckazounoii meece Mapmaka «/IBeHanuats mecsueBy (1943) Haxonum
CIEAYIOUIUN JUAJIOor:

«KAHIJIEP. Tonpko Bally BBICOYANIITYIO PE30JIOLUIO HA STOM XO/a-
TalcTBeE.

KOPOIJIEBA (nemepnenuso). Uto ke s MoKHA HAKCATH?

KAHIIJIEP. OnHo u3 AByX, Ballle BEIWYECTBO: JIMOO “Ka3HUTH”, JTUOO
“moMMUIIOBaTh .

KOPOIJIEBA (npo cebs). llo-mu-no-Bate... Ka3-auth... Jlyume mamm-
mry “Ka3HUTE — 3TO Kopoue» [4, c. 316].

Mapiak oOBITpeIBa OOIIEN3BECTHYIO K TOMY BpeMEHU (pa3zy «Kas-
HUTH HENb3sl MOMWIOBaTh». Dpa3a BO3HUKIA KaK MPUMEDP NPU U3yUEHHUH
myHkTyarud. OT TpaBUIIBHON pPAacCTaHOBKHM 3amlsTHIX B HEH 3aBHcerna
JKU3Hb JIBOCYHUKA — TJIABHOTO reposi MysbThuibMa «B cTpaHe HEeBbIyYCH-
HBIX ypoKoB» (1969).

Korpna >xe ona Bo3Hukia? [1o ucTopuyeckum MepkaM — He Tak yxK JaB-
HO, Tre-To B koHie XIX B. B okTs6pe 1900 r. B «XKypHuane MunucrepcTa
IOCTUIINM» TosiBUIach 3ameTka A.JI. BopoBHKOBCKOrO 0 MpOEKTe HOBOTO
TPaXXTAHCKOTO YJIOXKEHHA. ABTOP yIpeKal pelaKTOpOB MPOEKTa «B CTPaH-
HOW CKYTIOCTH Ha 3aIlThIe», a I WIUTIOCTPAINH MPUBOANI «SIKOOBI UCTO-
puueckuii aHekaoT»: «[IpuroBop o cMepTHOH Ka3zHM ObLT KOHOUPMOBaH
Tak: “TIIOMUJIOBAaTh HENb3sl Ka3HUThH; KaK UYUTaTh: “THOMMIOBATH HEIb3s,
Ka3HUTh — WIH “TIOMHJIOBaTh, HEJIb3sl Ka3HUTH ? — [Ipounu B mepBoit pe-
JAKIMK — U, ObITh MOJKET M3-3a 3aIISITOH, YelloBeKa moBecuin» [1, c. 25].

Crout 3ametuTh, uto Anekcanap bopoBukoBckuii, ceHatop u oGep-
MPOKYPOp TPa)KJaHCKOIO KacCallMOHHOro jenapTameHTta, B 1870-e rojs
MIPOCIIaBUJICS KaK 3alIUTHUK Ha KPYIHBIX MOIUTHYECKHUX Iporeccax. M mu-
caJl OH He TOJIBKO IOPUANYECKHE TPAKTAThI, HO U CTHXH.

B «Teopuu nurepatypsi» A.A. Pycanosa (1929) npuBenen aHekIoT «0
KaKoOH-TO “BBICOKON” 0co0e, KOTopas Ha 3aIlpoc, YTO JeNaTh ¢ IOHMaHHbI-
MU TPECTyIHUKaMH, OTBETWJIa MUCbMOM O3 3HAKOB NpEMHHAHHA: “Ka3-
HUTb HENb3s NOMUIIOBATE » [6, ¢. 18]. B «JlutepaTypHOil SHIMKIONEIUN
(1935) roBopmIIOCH HE O MMUCHEME, a 0 «aenemey» [9, ct6. 367]. Hu momxHo-
CTH, HI UMEHH «BBICOKOH OCOOBI» HU OJWH M3 aBTOPOB, BKI0Yast bopoBu-
KOBCKOTO, HE COOOINAIOT, XOTS 10 CMBICTY PE30JIIOIMH pedb JOKHA ObLia
WATH O Tape.
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ITo cTpanHOMY COBMIAAEHUIO (€CIU 3TO MOKHO CUHUTATh COBIAJICHUEM)
MOYTH OAHOBPEMEHHO — JieToM 1903 r. — ucropuyeckuii aHeKAOT C OUYEHb
moxosked (pa3oi mosiBIIICSA B amepukaHckod medatu [Hamp.: 10]. Ero re-
pouHeil Obima ummneparpuna Mapus ®enopoBHa, BaoBa Anekcanzpa Il
CornacHo aMepUKaHCKUM Tra3eTuYnKaM, «BIOBCTBYIOIIAs UMIIepaTpuia Obl-
Ja o4eHb JrobmMma B Poccuu. Bor ogHa W3 MCTOpHH, MO KOTOPOH MOXKHO
CynuTh O ee xapakrepe. Ha crome y cBoero cympyra oHa yBHaeia JOKY-
MEHT, KaCaBIIUKCS OJHOTO TOJIMTUYECKOrO 3aKirodeHHoro. Ha momsx
Anexcannp Il mammmcan: “TlommmoBaTs Henb3s; cocnath B Cubups” (“Par-
don impossible; to be sent to Siberia”). mMnepaTpulia B3sia mepo u mepe-
cTaBWia TOuKy c 3amsatoi: “IlomunoBare; Hemb3s cocnatb B Cubupp”
(“Pardon; impossible to be sent to Siberia”)».

W 1o ceil n1eHp 3TOT MpUMEpP NPHUBOJIUTCS B aHIVIOA3BIYHOM IE€YaTH B
paccyXIeHUSIX 0 BA)KHOCTU IYHKTYaIUH.

B ucniaHOS3BIYHBIX CTpaHax MOXOXas (pasza MPHUIHCHIBACTCS UMIIEpa-
topy Kapmy V (XVI B.). Umneparop OyaTo OB HAJTOXKHI TaKyIO PE30JIi0-
[IUIO HA PEIIeHUH HEeKOoero cynpu: «lIpocTuTh HEBO3MOXKHO UCIIOIHUTH €TO0
npuroBop» («Perdoén imposible que cumpla su condena»). OnHako 3Ta Bep-
cHUsl TIOSIBUJIACh YK€ mociie ucropuu o Mapuu denopoBHe u, Mo Bcell BU-
JTUMOCTH, BTOPUYHA.

Ho xakuM 00pa3oMm B pycckoil U aMepUKaHCKOH IedyaTh MOYTH OTHO-
BPEMEHHO TOSBUJICS «ITYHKTYaI[MOHHBIA aHEKJIOT» OYEHb OJIM3KOro CO-
JiepxKaHus?

B kaudecTBe MCTOPHUYECKOH MMapajuIeaId MOXKHO IIPUBECTH JIETCHIAPHBINA
pacckas, cBs3aHHbli ¢ [lonbckum Bocctanuem 1863 r. Bocctanuto mpen-
IIECTBOBAIM TPaHAMO3HbIE MHpHBbIE MaHH(ecTaluu, HadaBmuecs B Bap-
miaBe B 1861 r. B utone 1862 r. B IlerepOypre Obuia oOHapyskeHa IOJI-
MOJIbHAs MpOKJIaMalusd O «IOJBUTe KaluTaHa AJleKcaHApoBa». 31ech co-
o0mIanoch, 4TO BapIIABCKUI BOSHHBIN Tejerpaduct AliekcaHIpoB OyaTo
OBI moMy4rs muporpaMmy ¢ MPUKA30M Laps MO MOBOLY MHUPHOM JeMOH-
cTpanmu: «Pa3roHsATh XONOAHBIM OPYKHEM, a €CIIH HY>KHO, TO YIOTPeOIATh
kapteub». Onmnako HamectHuky llapcrBa [lombckoro renepany Jlumepcy
AnexcaHIpoB Tepenan cojepkaHue mmdporpaMMbl mHade: «llpukazano
JIeHiCTBOBATh YBEIIAaHUSIMM». 32 3TO OH ObUT MPUTOBOPEH K paccTpemy, 3a-
MEHEHHOMY MOXU3HEHHOH KaToproi [5, c. 451; 7, c. 435, 442, 483].

OTa peBONONMOHHASA JIETEH/a TOJYy4iia IMHPOKYI0 OTJIacKy, B TOM
qrciie B MOJbCKOM nevatu. [lomsku npeanmarany gaxe BO3ABUTHYTh MTaMsT-
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HUK Tepolo-Tenerpapucty (KOTOpPbIH, MO-BUAUMOMY, HUKOT/Ia HE CYIIECT-
BoBan) [3, c. 188].

Pezomtonus «Ka3HUTh Henb3sl NMOMUJIOBATH» HMMeEIa MPEIIIECTBEHHUIT
Ha JIaTBIHU, XOTSl U HE CTOJb JIAKOHWYHBIX. B «XpoHuke» AnbpOepuka u3
Tpya-®onten (ymep ok. 1252 1.) paccka3blBaIoch 0 3aroBOpPe BEHI'€PCKOi
3HATH MPOTHB KOpOJIeBH 1 'epTpyapl, youToit B 1213 r., m IPUBOAMIICS BEI-
MBIIUICHHBI OTBET BEHTEPCKOT0 apXHUENUCKOIa 3aroBOPIIUKAM, JOIYC-
KaBIIMHA JBOMHOE MPOUYTEHUE:

1. «Reginam occidere, nolite timere, bonum est si omnes consentiunt,
ego non contradico» («KoponeBy yOuTs; He ciemyeT 00AThCS, TO XOPOIIIO;
€CITU BCE COTJIACHBI, HE BO3PAXKAIO U 51»).

2. «Reginam occidere nolite, timere bonum est, si omnes consentiunt,
ego non, contradico» («KoponeBy yousars He clieayeT, O0STHCS 3TO XOPO-
110; [Ja)ke] eciIu BCE COTJIACHEI, ST — HET; BO3PAKAIOY).

B Heckonbko WHOM BHJE 3Ta JiereHna npusBeaeHa B «lcropum AHT-
mum»y Martses [lapmkckoro (7-1259) [2, ¢. 182].

A B 1327 r. anrnmiickast kopoiepa M3abenna Oyaro Obl Hamucana TiO-
peMIuKy cBoero myxka Onyapaa Il 3amucky: «Edwardum occidere nolite
timere bonum est», T.e.: «Dayapaa yOuTb, HE CMeWTe OOATHCSA, dTO XOPO-
mo», win: «Jayapaa youTs He cMelTe 00sThCS; ATO XOpoIo». J1a ¢ppasza
npuBeneHa B «Xponuke» xepdpu ne beiikepa, coBpemennuka H3aben-
71, TIOpEMIIMK MOHSUT 3aITUCKy BEPHO, U Dayapa Obut your. dpasza BKITO-
geHa B Apamy Kpuctodepa Mapimo «Dmyapm II» (1592) [Tam xe].

B Poccun XIX B. BaXXKHOCTh MYHKTYallMd OOBIYHO MILUTIOCTPUPOBAIACH
MPUMEPOM M3 JIATUHCKOTO TpakTaTa KBuHTHIMaHa «BocnuTanue oparopa
(I B. H.3.). B «Y4eOHo# kHHUTe pycckoro s3bika» (1823) sta uctopus m3ma-
raeTcst TakK:

«B onHOll nyxoBHOH ObUTO caenaHo 3aBemiaHue: [locre cmepmu 803-
08UCHYMb CMAMYI0, 30J0MYI0 RUKY Oepaicawyio, statuam auream hastam
tenentem. Kax pemmuins 3aBelianue, JyMalld CyJIbH: BO3JIBUTHYTH JIH 30J10-
TYIO CTaTyI0 ¢ KOIIbEM, WM CTaTyIO C 30JI0ThIM KorbeM?» [8, c. 90].

OTOT mpUMEp MOXXHO BCTPETUTh NaKe B TOIMYISAPHOW IUTEpaType
XX B. OgHako y puMISH (M B CPETHEBEKOBBIX PYKOIHUCIX TOXE) 3HAKOB
MyHKTYyaIuy He ObLTO, TaK YTO YCTPAHATh BO3MOXKHOCTH JBOWHOTO TOJIKO-
BaHMsI MPUXOJIUIIOCH MHAUe. HeIHEeImHss crucTeMa MyHKTyallud MOsIBHIIAach
JIMIIb BMECTE C KHUTOTICUYATaAHUEM.
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Ha pyGexe 1980—1990-x B pyccKuil momuTHYECKUH S3bIK BOlLIa (pasza
«YHWTH Henb3s ocTaThes». Mimenacs B BUIy TeppuUTOpHATbHAS [EIOCTHOCTD
CCCP, a 3atem — u Poccuiickoit @enepaunu. B 2006 r. B KpacHonape na-
JKe TIpOoIIa HAyYHO-TIpaKTuieckas koHpepenuus «Poccus u KaBkas: yitu
Helb3s, OCTAaThCS» (31€Ch, KaK BUIMM, 3aITas HPEAyCMOTPHUTEIBHO IIO-
CTaBJICHA).

Bckope ata (paza crana npuMeHsIThCS K PYKOBOJUTEISIM TOCYIapCTB —
CaakamBunu, Hazap6aeBy, Ilytuny u T.n. B neuatn u PyHere Hepenku
TaKkWe 3arojloBKH, Kak: «Acal: yHTH Henb3s ocTaThesh»; «M3 KpsiMa yiitu
Helb3sl ocTaThCsa»; «bpuranus — EBpocoros: “YUTH Henb3st ocTaThes ».
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